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Meanings of Verb Forms (continued)

Triliteral Roots
 
 

Form V
 

 

Form V of Arabic Verbs
(Active Voice)

Reflexive Causative

(He) made himself
do

(tafa''"al(a
.tr./intrَل عَّ َف تَ

 

This form is the reflexive of form II. It is composed of the structure of form II plus the reflexive

prefix t-, hence it is called the Dt-stem.
 

The meanings of form V are simply the meanings of form II plus the word "himself."
 

Form IIForm V
Causative

He) made do)

Reflexive Causative

He) made himself do)
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• Relative Pronouns
• Sentences
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• Incomplete Verbs
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• Verb-Like Particles
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• Present Negative
• Past Negative
• Future Negative
•
Negation+Exclusion
Style
• Interrogation
• Yes/No Questions
• Interrogative
Pronouns
• Polite Request
• Introductory
Particles
• Infinitival/Indefinite
maa
• Prepositions
• Conjunctions
• Adverbs

Transformative

He) made be noun)

He) noun-ized)

Reflexive Transformative

He) made himself be noun)

He) became noun-ized → )

Intensive

He) did much)

Reflexive Intensive

He) did himself much)

→ (He) became done much

 

 

Examples on the first meaning:
 

Form VForm II

(ta"allam(a

َم َ ّل َع َت
(allam(a"

َم َ ّل َع
he) taught himself)

he) learned) →
he) taught)

(ta"arraf(a

َف رَّ َع تَ
(arraf(a"

َف ّرَ َع he) made himself know)
he) recognized) →

.( (intr
he) made know)

(tasallam(a

َم َ ّل تَسَ
(sallam(a

َم َ ّل سَ
he) handed himself)

he) received) →
he) handed)
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(tawassal(a

َل َوصَّ َت
(wassal(a

َل َ صّ َو he) delivered himself)
.( he) found out (intr) →

he) delivered)

(tafahham(a

َم َ ّه َف تَ
(fahham(a

َم َّه َف he) made himself)
understand

he) empathized,) →
showed understanding

he) made)
understand

(ta'akhkhar(a

َر خَّ َأ تَ
(akhkhar(a'

َر خَّ َأ
he) made himself late)

he) was late) →
he) made late)

(tahawwal(a

َل وَّ َح َت
(hawwal(a

َل حَوَّ
he) transformed himself)

he) transformed) →
.( (intr

he) transformed)
.( (tr

(tararrab(a

َب رَّ َغ تَ
(rarrab(a

َب رَّ َغ he) made himself)
(strange(r

he) lived abroad  ) →
(he) made strange(r)

(tanabbah(a

َه َ ّب َن تَ
(nabbah(a

َه نَبَّ
he) drew the attention)

of himself
he) became alerted) →

he) drew attention)

 

converted by Web2PDFConvert.com

http://arabic.tripod.com/Derivation.htm
http://arabic.tripod.com/Derivation.htm
http://arabic.tripod.com/ActiveParticiple.htm
http://arabic.tripod.com/Vocabulary.htm
http://arabic.tripod.com/Dialects.htm
http://arabic.tripod.com/SurvivalPhrases.htm
http://arabic.tripod.com/mess.htm
http://htmlgear.tripod.com/guest/control.guest?u=arabic&i=1&a=sign
http://htmlgear.tripod.com/guest/control.guest?u=arabic&i=1&a=sign
http://htmlgear.tripod.com/guest/control.guest?u=arabic&i=1&a=view
https://hanisblog.com/2015/01/09/arabic-grammar/
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


Excerpts and links may
be used, provided that
full and clear credit is
given to Hani Deek
with appropriate and
specific direction to the
original content.

This site may not show well
with browsers other than
Microsoft Internet Explorer
(e.g Firefox). If you are
having problems with
viewing the site, please
consider trying another
browser. Sorry about that.

 

 

Examples on the reflexive transformative meaning:
 

Form VForm II

(tanassar(a

َر صَّ َن تَ
(nassar(a

َر صَّ َن
he) Christianized)

himself

he) became  ) →

Christian

he) Christianized)

.( (tr

(tahawwad(a
َد وَّ َه َت

(hawwad(a
َد وَّ َه he) Judaized himself)

he) became Jewish  ) →
.( he) Judaized (tr)

(tarayyar(a
َر يَّ َغ تَ

(rayyar(a
َر يَّ َغ he) changed himself)

.( he) changed (intr  ) →
.( he) changed (tr)

 

 

We explained that the transformative meaning of form II can be factitious. However, for this
from, the factitious reflexive transformative meaning is rarely meant as one with an insincere
motive (e.g. pretension). Rather, it is often meant as one in which the subject honestly tries to
transform himself (a conative meaning). The insincere factitious reflexive transformative
meaning is more often expressed by form VI.
 

Examples:
 

Form VForm II

(tasallam(a

َم رَّ َك تَ

(karram(a

he) made himself)

generoushe) dignified)
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he) sought to make })

{himself generous
he) was kind (to do → )

.( something) (intr

َم رَّ َك (he) madeتَ

generousَم رَّ َك

(tashajja"(a

َع جَّ َش تَ

(shajja"(a

َع جَّ َش
he) encouraged himself)

he) sought to })

{encourage himself
he) became → )

encouraged
he) plucked up) → 

courage

he) encouraged)

(tasabbar(a

َر بَّ تَصَ
(sabbar(a

َر بَّ صَ he) made himself)

patient

he) sought to make })

{himself patient

he) made patient)

(tajawwa"(a

َع وَّ َج تَ
(jawwa"(a

َع وَّ َج
he) made himself)

hungry

he) sought to make })

{himself hungry

he) made hungry)

 

 

Examples on the reflexive intensive meaning:
 

Form VForm II
(takassar(aَر سَّ َك َرkassar(a)تَ سَّ َك he) smashed himself)
.( he) smashed (intr) →

.( he) smashed (tr)
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(tahattam(aَم طَّ َح َمhattam(a)تَ طَّ َح he) smashed himself)
.( he) smashed (intr) →

.( he) smashed (tr)

(taqatta"(a
َع طَّ َق تَ

(qatta"(a
َع طَّ َق he) chopped himself)

he) became chops,) → 
pieces

he) chopped)

(taharraq(a
َق رَّ َح تَ

(harraq(a
َق رَّ َح he) burned himself)

much
he) awaited eagerly) →

he) burned much)

 

 

 

 

Basic Meanings of Form V

Reflexive
Causative

to dohe) made himself do)

to be noun
Reflexive)

(Transformative

Genuinehe) made himself be noun)
he) became noun) → 

Factitioushe) sought to be noun)

 

 

Connotative Meanings of Form V

Reflexive
Intensive

of characterhe) did himself forcefully)
he) became done forcefully  ) →

of durationhe) did himself for long time)
he) became done for long time) → 

he) did himself often)
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of frequencyhe) became done often) → 

 

 

 

Form VI
 

 

Form VI of Arabic Verbs
(Active Voice)

Reflexive of Form III
He) made himself)

doing/doer
(He) made himself

doing/doer prep. himself

(tafaa"al(a
.tr./intrَلَع اْ َف تَ

 

This form is the reflexive of form III. It has the prefix t- and is called the Lt-Stem.
Just like how nasty was form III, this form is also nasty. We will try to go slowly so we don't
get lost.
 

Form III had the following two meanings:

Causative to be Active Participle
.He) made be doing/doer prep)

(He) made himself doing/doer prep.
 

Notice that the second meaning was already reflexive. Now let's add the word "himself" to
both meanings:

He) made himself be doing/doer)

(He) made himself doing/doer prep. himself
 

The second meaning already had a word "himself" after "made," so we have to place it at the
end after the preposition.
 
Now the first meaning of form III has actually become the second meaning, while the second
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meaning has become a new "double-reflexive" meaning. Notice that both of the new
meanings lack a final preposition, this is important because form VI, contrary to form III, is
mostly intransitive.
 

Form IIIForm VI

Causative to be Active
Participle

.He) made be doing/doer prep)

Reflexive Causative to be
Active Participle

He) became doing/doer)

Reflexive Causative to be
Active Participle

.He) became doing/doer prep  )

Reflexive Reflexive Causative
to be Active Participle

He) became doing/doer prep.  )
himself

 

These transformations are only for the general meanings and they do not mean that every
specific form III verb will necessarily carry the corresponding meaning of form VI when
rendered in that from. Verbs of form III and form VI can often carry identical general meanings
by crisscrossing.
 

Example, the verb:

َحَمَس
(samah(a

.( he) was generous (intr)
.( he) allowed (intr → )

 

In a sentence:

ِلُجَّرلِل َحَمَس 
(samah(a) li-r-rajul(i
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he) allowed for the man = )
Translation: he allowed the man

 

Form III:

َحَم اْ سَ
(saamah(a

.( he) made himself be generous with (tr)
.( he) forgave (tr → )

 

In a sentence:

َلُجَّرلا َحَمْاَس 
(saamah(a) ('a)r-rajul(a
he) forgave the man = )

Translation: he forgave the man
 

Form VI:

َحَم اْ تَسَ
(tasaamah(a

.( he) made himself be generous (intr)
.( he) tolerated (intr → )

 

In a sentence:

ِلُجَّرلا َعَم  َحَمْاَسَت 
(tasaamah(a) ma"(a) ('a)r-rajul(i

he) tolerated with the man = )
converted by Web2PDFConvert.com
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Translation: he tolerated the man
he went easy on the man

 

Here, both the form III and form VI had the same general meaning. However, the verb of form
VI certainly carries a stronger reflexive meaning because it has an additional reflexive prefix.
 

A different example:

لَأَس
(َsa'al(a

.( he) asked (tr)
 

َلُجَّرلا َلَأَس 
(sa'al(a) ('a)r-rajul(a
he) asked the man = )

Translation: he asked the man
 

Form III:

لََئ ْا سَ
(saa'al(a

.( he) made himself be asking of (tr)
.( he) questioned, interrogated (tr → )

 

َلُجَّرلا َلَئْاَس 
(saa'al(a) ('a)r-rajul(a

he) interrogated the man = )
Translation: he interrogated the man

 

Form VI:
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َلَء اْ تَسَ
(tasaa'al(a

.( he) made himself be asking of himself (intr)
.( he) wondered (intr → )

 

ِلُجَّرلا ِنَع  َلَء  اْ تَسَ
(tasaa'al(a) "an(i) ('a)r-rajul(i

he) wondered about the man = )
Translation: he wondered about the man

 

In this example, the form VI verb had a different general meaning from the from III one.
 

Those were the literal meanings. Form III had also three connotative meanings, this form too
has three connotative meanings.
 

Form IIIForm VI

Mutual
(initiated by one side)

He) initiated mutual doing)
with

Mutual
(pure)

He) engaged in mutual doing)

Conative
He) sought to do)

Conative/Pretension
He) sought to do)

he) he pretended to do)

IntensiveReflexive Intensive
He) did himself much)
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He) did much)He) became done much)

 

 

1) Pure Mutuality
 

The first meaning is similar to the mutual meaning of form III, but here the subject of the verb
will not be indicated as the initiator of the mutual activity.
 

Examples:
 

Form VIForm III

(takaatab(a

َبَت اْ َك َت

(kaatab(a

َبَت اْ َك he) became writing)

{he) exchanged writing })

he) corresponded) →

he) became writing)

to

he) initiated mutual })

{writing with

he) corresponded) →

with

(taqaatal(a

َلَت تَقَاْ
(qaatal(a

َلَت اْ َق he) became killing)

he) exchanged seeking to kill })
{with

.( he) fought (intr  ) →

he) became killing of)

he) initiated mutual })

{seeking to kill with

.( he) fought (tr → )

(tabaadal(a

َلَد اْ َب تَ

(baadal(a

َلَد اْ َب
he) became changing of)

((things

he) became)

changing of (things)

(with (someone

he) initiated mutual })
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he) exchanged })

({ changing of (things

he) exchanged) → 

takes one object

changing of (things)

({ with (someone

he) exchanged → )

with

takes two objects

(ta"aanaq(a

َقَن تَعَاْ

(aanaq(a"

َقَن عَاْ he) became embracing)

the neck

he) exchanged neck })

{embracing

.( he) embraced (intr  ) →

he) became)

embracing the neck

of

he) initiated mutual })

{neck embracing with

.( he) embraced (tr  ) →

(tamaazah(a

َحَز اْ َم تَ
(maazah(a

َحَز اْ َم he) became joking)

{he) exchanged joking })

he) exchanged joking → )

he) became joking)

with

he) sought to joke })

{with

he) joked with → )

(talaataf(a

َفَطا لَت

(laataf(a

َفَطا ل he) became gentle)

he) exchanged being })

{gentle

he) became gentle)

with

he) sought to be })

{gentle with

he) was gentle → )

with

(ta'aamar(a

َرَم تَآ
(aamar(a'

َرَم آ he) became talking)

{he) exchanged talking })

he) became talking)

with

he) initiated mutual })
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.( he) conspired (intr → ){talking with

.( he) consulted (tr → )

(tanaaza"(a

َعَز ْا َن تَ

(naaza"(a

َعَز ْا َن
he) became plucking of)

((something

he) exchanged seeking })

({ to pluck (something
takes one object

he) became plucking)

of (something) with

((someone

he) initiated mutual })

seeking to pluck

(something) with

({ (someone

he) disputed over → )
takes two objects

(taraaqas(a

َنَو ْا َع َت
(raaqas(a

َنَو ْا َع he) became assisting)

he) exchanged })

{assisting

.( he) assisted (intr → )

he) became assisting)

of

{he) sought to assist })

he) assisted → )

(tanaaqash(a

َشَق اْ َن تَ

(naaqash(a

َشَق اْ َن
he) became extracting of)

((something

he) exchanged })

({ extracting of (something

he) discussed → )
takes one object

he) became)

extracting of

(something) with

((someone

he) initiated mutual })

extracting of

(something) with

({ (someone

he) discussed → )
takes two objects

(ta"aamal(a(aamal(a"
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he) became working)

he) exchanged })

{working

he) worked = )

he) treated, behaved → )

toward

َلَم اْ َع َت
he) became working)

with

he) initiated mutual })

{working with

he) worked with = )

he) treated, → )

behaved toward

َلَم اْ َع

(tahaawar(a

َرَو اْ َح َت

(haawar(a

َرَو اْ َح he) became going back)

he) exchanged going })

{back

he) conversed → )

he) became going)

back with

he) initiated mutual })

{going back with

he) conversed → )

with

(taraashaq(a

َقَش ْا َر تَ
(raashaq(a

َقَش ْا َر he) became flinging)

{he) exchanged flinging })

he) became flinging)

at

he) initiated mutual })

{flinging with

(tahaarab(a

َبَر اْ َح َت
(haarab(a

َبَر اْ َح he) became warring)

{he) exchanged war })

he) became warring)

with

he) initiated war })

{with

 

 

2) Factitious Reflexive
 

We showed before that the conative meaning of form III can be understood as a factitious
reflexive meaning but without bad intensions. Here, the meaning will remain a factitious
reflexive, but the will behind it can be either sincere or insincere.
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When the will behind the factitious reflexive meaning is sincere, it will be a conative meaning
like form III's.

Conative
 

(He) made himself be doing/doer
→ (he) sought to do

 

Examples:
 

Form VIForm I

(tajaahal(a

َلَه اْ َج تَ
(jahil(a

َلِهَج he) made himself not)

know
{he) sought to not know })

he) ignored → )

he) did not know)

(taraafal(a

َلَف اْ َغ َت

(rafal(a

َلَفَغ
he) made himself)

inattentive
he) sought to be })

{inattentive

he) was inattentive → )

he) was inattentive)

(takaasal(a

َلَس تَكَاْ
(kasil(a

َلِس كَ he) made himself)

be/become lazy
he) sought to be/become })

{lazy
he) was/became lazy → )

he) was/became)

lazy

(tasaahal(a(sahul(a
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َلَه َلُهَستَسَاْ
he) made himself)

be/become easy
he) sought to be/become })

{easy
he) went easy (on → )

(somebody

he) was/became)
easy

 

 

When the will behind the factitious reflexive meaning is insincere, it will become a meaning of
self-faking or pretension.
 

Pretension
 

(He) made himself be doing/doer prep.
→ (he) pretended to do

 

Examples:
 

Form VIForm I

(tamaarad(a

ضََر اْ َم تَ
(marid(a

ضَِرَم he) made himself)

be/become sick

he) pretended to be → )

sick
he) malingered)

he) became sick)

ta"aamaa

ْىَم اْ َع تَ

(amiy(a"

َيِمَع
he) made himself)

be/become blind

he) pretended to be → )

blind
:OR

he) was/became)

blind
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he) turned his back on → )
(conative meaning)

tanaasaa

ْىَس اْ َن َت
(nasiy(a

َيِسَن
he) made himself forget)

he) pretended to forget → )
:OR

he) ignored → )
(conative meaning)

he) forgot)

 

 

 

Note: Factitious Transformative Meaning
 
We have shown that the transformative meaning can often be not meant literally but
figuratively or "factitiously." There are four major verb forms that are often used to express
this factitious transformative meaning:
 

Forms With Factitious Transformative Meaning

FormLiterallyFiguratively

II(fa""al(afactitiousfalsification, accusation
(bad motive)

III(faa"al(areflexive factitiousconation
(sincere motive)

V(tafa''"al(areflexive factitiousconation
(sincere motive)

VI(tafaa"al(areflexive factitiousconation, pretension
(sincere/insincere motive)

 

 

 

3) Reflexive Intensive
 

Examples:
 

Form VIForm III
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(tasaa'al(a

َلَء اْ تَسَ
(saa'al(a

َلَء اْ سَ he) became asking of)

himself

he) asked himself })

{much

he) wondered → )

he) became asking) 

of

{he) asked much })
he) interrogated → )

(tazaayad(a

َدَی ْا َز تَ

(zaayad(a

َدَی ْا َز he) became increasing) 

of himself

he) increased more) → 

and more

he) became) 

increasing with

he) initiated mutual })

increasing with

({ (somebody

he) bid more → )

than (somebody) (at

(an auction

tanaamaa

ْىَم اْ َن تَ
naamaa

ْىَم اْ َن he) became growing of) 

himself

he) grew more and) → 

more
 

he) became) 

growing of

he) grew })

{(something) much

(takaathar(a

َرَث اْ َك تَ

(kaathar(a

َرَث اْ َك
he) became increasing) 

of himself

he) increased more → )

and more

he) reproduced → )

he) became) 

increasing of/with

he) increased })

{much

he) initiated mutual })

{increasing with

he) increased → )
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.( (intr(something) much

he) increased → )

more than

((somebody

 

 

Finally, some form VI verbs without a specific connotative meaning:
 

Form VIForm III

(taraaqas(a

صََق َراْ َت

(raaqas(a

صََق َراْ he) became dancing)

he) shook, trembled → )

he) became)

dancing with

he) initiated mutual)}

{dancing with

he) danced with → )

(takhaathal(a

َلَذ اْ َخ تَ
(khaathal(a

َلَذ اْ َخ
he) became letting)

down

he) didn't do (what → )

he was supposed to do)

.( (intr

he) became letting)

down

he) let down → )

(tadaa"af(a

َفَع اْ ضَ َت

(daa"af(a

َفَع اْ ضَ he) became)

multiplying/doubling of

himself

he) multiplied, → )

.( doubled (intr

he) became)

multiplying/doubling

of

he) multiplied, → )

.( doubled (tr

 

 

Basic Meanings of Form VI
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Basic Meanings of Form VI

Reflexive
Causative
to be Active
Participle

Simple
he) made himself be doing)

he) became doing) → 

he) became (a subject) that is)
doing

he) became (a subject) that)
does

Reflexive

he) made himself be doing)
prep. himself

he) became doing prep.) → 
himself

he) became (a subject) that is)
doing prep. himself

he) became (a subject) that)
does prep. himself

 

 

Connotative Meanings of Form VI

Mutual
(pure)

he) engaged in mutual doing)

Conativehe) sought to do)
factitious reflexive transformative

Pretensionhe) pretended to do)
factitious reflexive transformative

Reflexive
Intensive

he) did himself much)

 

 

 

Previous  Next
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